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Introduction 
 
Haki Kill Yoom: Situational Levantine Arabic was written to help 
intermediate learners succeed at critical moments during 
everyday communicative tasks.  

This is the first of two books in a series. Each book has been 
divided into 15 chapters, which are not meant to be studied in 
order and do not increase in the level of difficulty. Instead, you 
should find the chapter to navigate your way through a particular 
transactional or social situation that is relevant to your needs.  

Learning natural, idiomatic phrasing and vocabulary is essential 
to both listening and speaking, not only for living in Lebanon or 
another Levantine Arabic speaking country, but also for 
communicating in Arabic with immigrants in your own country. 

Each chapter has several dialogues, vocabulary lists, bonus 
expressions, footnotes, and cultural information. (See How to 
Use This Book on page iv to learn more about the organization 
and features of the chapters.) 

Levantine Arabic is the umbrella term for a number of closely 
related and mutually intelligible dialects in the Levant (Lebanon, 
Syria, Jordan, and Palestine). Beiruti Lebanese, specifically, is the 
variety featured in Haki Kill Yoom. That said, you should find it 
easy to communicate with people throughout the region using 
what you learn from this book. Of course, there may be subtle 
differences in pronunciation, vocabulary, and even grammar, but 
these you can note, as needed, when dealing with speakers from 
other parts of the Levant to hone your style to match theirs, if 
that is your goal. 

I would like to thank Rita Housseiny for adapting the original 
dialogues (written by Alaa Abou El Nour) to reflect authentic, 
everyday Levantine Arabic and for adding original dialogues and 
cultural notes to include high-frequency vocabulary and phrases 
likely to be heard and used in specific situations. I would also like 
to thank Nadine-Lama Choucaire for her help proofreading and sa
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editing the dialogues and vocabulary lists. Special thanks also to 
Heba Khater for providing illustrations and to Nadine-Lama 
Choucaire, Dayana Choucaire, and Mohammed Ellaz for 
recording the accompanying audio. 

 

Matthew Aldrich 

 
 

 

 

 

The accompanying audio can be downloaded for free from 

Lingualism.com  
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How to Use This Book 
 
This is not a coursebook with chapters that build on each other and 
need to be studied in order. Use the Table of Contents at the front of 
the book (also located on the back cover of the paperback edition, for 
your convenience) to find the topic that interests you for your 
immediate or future communicative goals. Of course, you’re not going 
to go out into the real world and have conversations with people that 
follow the dialogues line by line. The purpose of the dialogues is to 
teach you different words and phrases that you can use and that you 
may hear. Synonyms, alternative expressions, and supplementary 
vocabulary are provided to help you form your own sentences to 
express yourself and to be prepared for the variety of possible things 
you may hear people say to you. 

Introductory Paragraph 
On the first page of each chapter, you will see an illustration above the 
chapter’s title in English and Levantine Arabic. An introduction to the 
topic follows and often presents key vocabulary.  

Mini-Dialogues 
Next, we have several short dialogues. Each dialogue has a title that 
shows you the goal of the specific “subtask”–for example, paying the 
bill, offering your seat to someone, reporting a theft. 

Symbols 
Notice that the lines of dialogue are preceded by symbols.  

¡ You–the foreigner, the customer. (Things you might need to say.) 

¯ A local–merchant, barber, waiter, landlord, friend, etc. etc. (Things 
you might hear other people say.) 

The symbols are there to help you decide whether you need to 
memorize the phrases so you can actively use them yourself, or if you 
just need to be able to passively understand them when you hear them. 

Arabic Script 
Each dialogue appears three times on the page. The first is written in 
Arabic script with tashkeel (diacritics). At first glance, it may seem that 
many letters are missing diacritics. A final consonant is assumed to take 
sukuun, as Levantine Arabic does not have case endings as MSA does. sa
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We write بات بْات ktēb book (and not كْ  Non-final consonants without .(كْ

diacritics are understood to take the short vowel fatha (◌َ): بتكْم  máktab 

desk (and not َبَتكْم ). This was done intentionally to keep the texts from 

being cluttered with redundancies and streamline fluent reading. You 
can find a detailed online guide on Levantine Arabic pronunciation and 
Lingualism’s system of orthography in the Resources section of this 
book’s product page: www.lingualism.com/hky. 

Phonemic Transcription 
Each dialogue also appears as phonemic transcription. This can be 
helpful for learners who are not yet comfortable enough with the Arabic 
alphabet. Some of the phonemic characters may seem unfamiliar and 
confusing, but by investing just a short time learning the sounds each 
character represents, you will find the system intuitive and easy to read. 
The phonemic transcription shows some pronunciation information, 
such as word stress, that the Arabic script does not. So even learners 
who prefer Arabic script can benefit by referring to the phonemic 
transcription. Words borrowed from English (and pronounced, more or 
less, as in English) are shown between [square brackets]. French words 
are, also shown in square brackets and preceded by a superscript F. 
Follow the link above for a guide to Lingualism’s phonemic transcription 
system. 

English Translation 
Between the dialogues of Arabic script and phonemic transcription, 
English translations appear to help you understand the dialogues and 
quickly find words and phrases you want to learn. Some style was 
sacrificed in the translations to keep them direct and true to the original 
Levantine Arabic. This allows you to easily match up phrases and words 
by comparing the translations to the Arabic. 

Footnotes 
Underlined words and phrases are followed by superscript numbers 
that reference footnotes. When an entire line of dialogue is referenced, 
it is not underlined.: 

• Synonyms are preceded by equal signs (=). These show you 
words and expressions which can replace those in the dialogue 
without significantly changing the meaning. sa
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• Alternative expressions show examples of other things you 
might want to say or might hear instead. These are followed 
by English translations. 

Culture and Information Notes 
The real focus of the book is, of course, the language itself. Other 
information–on culture and services in Lebanon–is provided as a bonus. 
Hopefully, you will find some information useful and interesting, but 
keep in mind that the comments on culture are generalizations–there 
are always exceptions. Likewise, the information on services 
(companies, procedures, transportation options, etc.) is subject to 
change. You should always double-check such information from other 
sources, especially Lebanese friends and acquaintances. 

The Extended Dialogue 
The mini-dialogues in each chapter are followed by a longer dialogue 
that combines several of the subtasks into a full communicative 
exchange. 

Vocabulary 
Vocabulary lists in three columns (English, phonemic transcription, and 
Arabic script) follow the dialogues. These are not glossaries containing 
all of the words from the dialogues, but rather lists of keywords related 
to the topic and those likely to be needed in various circumstances–that 
is, they are there to save you time searching in dictionaries for words 
you might need. 

Expressions 
Expressions are divided into two sections, preceded by the same 
symbols used in the dialogues. First are expressions you may need to 
use, and second are statements and questions you may hear others say. 

Audio 
All of the dialogues have been recorded by native-speaker voice artists. 
You can download or stream the audio free of charge from our website. 
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سيكْاتّلابِ  Taking a Taxi 
There are a number of ways to get a سيكْات  táksi taxi in Lebanon. You can 

call a taxi company or book a cab on their website. Some well-known 
taxi companies are Allo Taxi, Elegance, and Byblos Taxi. In larger cities, 
there are areas where taxis gather, and you can hail one from the side 
of the street. Taxis in Lebanon don’t have تادادّع  3addēdēt fare meters, 

so always agree on the fare first. 

Taxis can also operate as what the Lebanese call سي  a [Fservice] سرْڤ

shared taxi. This “service” system has been around for decades. When 
you hail a taxi, say __  táksi 3a __ Taxi to __  if you don’t want the  عَ سيكْات

driver to pick up others and ْعَ سيڤسر  [Fservice] 3a __ Service to __ if you 

prefer to pay less but don’t mind the trip taking longer as the driver 
picks up other passengers along the way. 

Most taxi drivers are men in Lebanon; and, keeping in mind cultural 
expectations, it is okay for men to sit in the front next to the driver, but 
it is not appropriate for women to. 
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1 

AGREEING ON THE DESTINATION AND A PRICE IN ADVANCE (1) 
 ؟2سِّير ادهُّشلا 1ةْحْاس ¡
 .لضّفْت هْيأ ¯

 ؟Wْوْأ ةTل 3فلاتشرِْع عفدْبِ ¡
 4.فِلتِخِْن حر ام ،ذاتسْإ شيام ¯

 
¡  Martyrs’ Square, sir?  
¯  Yes. Please, get in.  
¡  I’ll pay 10,000 L.L., all right?  
¯  Okay, sir. We won’t argue. 
 
¡ sēɧt1 iššúhada, ráyyis2? 
¯ ē, tfáɖɖal. 
¡ bídfa3 3aširtalēf3 līra, okē? 
¯ mēši, istēz. ma raɧ nixtílif.4 
 
ةحاس 1  sēɧa square, plaza. When the first element in an idaafa 

construction (compound noun), the ending ةـ  is pronounced -it, and 

sometimes just -t in natural, spoken language. In this book, it is 
written ةْـ  (with sukuun). ْادهُّشلا ة حِاس  sēɧit iššúhada à ْادهُّشلا ة حْاس  sēɧt 

iššúhada. 
سِّير 2  ráyyis sir, boss is a polite but casual form of address for a man. A 

more formal variant is ذاتسْإ  istēz. 

3 Notice in the audio that the r is swallowed in this word, which ends up 
sounding more like 3aštalēf. Such reduced pronunciations are typical 
of relaxed, natural-speed speech; they may seem daunting at first, 
but you are encouraged to train your ear by comparing what you hear 
on the audio to the Arabic script and phonemic transcriptions. 

4 . يعم فيّ وَْتبِ ام ،لأ  laʔ, ma bitwáffi má3i. No, that wouldn’t make sense (be 

profitable) for me. sa
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2 

AGREEING ON THE DESTINATION AND A PRICE IN ADVANCE (2) 
 ؟لْيبجْ عَ حور يدّب اذإ ينفِّْلكيب يْدّق 1ليّقِْت كيف ¡
 .ةِكِّْشرلا نمْ ةTعسِْت 2كِلْبجِ ينيّلخ .مادم Wْوْأ ¯

(The driver speaks into his walkie talkie.) 

 ؟توTَْب راطم نمِ لْيبجْ عَ ةTعسِْت ينيطعْت كيف ،ةيزكرم ةيزكرم ¯
(He turns back to the customer.) 

 .ةTل فْلأ xسمْخ ،مادم Wْوْأ ¯

 .ميظع Wْوْأ ¡
 
¡ Could you tell me how much it would cost me to get 

to Jbeil? 
¯ Okay, ma’am, let me get a quote for you from the 

company. 
(The driver speaks into his walkie talkie.) 

¯ Central Station, Central Station. Can you give me a 
quote to Jbeil from Beirut Airport?... 

(He turns back to the customer.) 

¯ Okay, ma’am. It’ll be 50,000 L.L. 
¡ Okay, perfect. 

 
¡ fīk tʔílli1 ʔaddē bikallífni íza báddi rūɧ 3a jbēl? 
¯ okē, [Fmadame]. xallīni jíblik2 tis3īra mn iššírki. 

(The driver speaks into his walkie talkie.) 

¯ markazíyyi markazíyyi, fīk ta3ʈīni tis3īra 3a jbēl min maʈār bayrūt? 
(He turns back to the customer.) 

¯ okē, [Fmadame], xamsīn alf līra. 
¡ okē, 3aʐīm. 

 
1 The long vowel in لوقْت  tʔūl you say/tell shortens to i when an indirect 

object suffix is added: لوقْت  tʔūl + ليـ  -li to me à ليّقِْت  tʔílli you tell me 

بيج 2  jīb I bring/get + كلِـ  -lik to you à ِكلِبْج  jíblik I get for you sa
m
pl
e



 
4 | Taking a Taxi 
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PAYING THE FARE 
 .تحِمس وَْل 1يركِْيب ندِوو دّح نوْه لزنْبِ ¡
 .مادم ليضّفْت ¯

 .كللإ يقابلا ليّخ .3ةTل فْلأ xسمْخو 2ةسمْخ يدوْهَ ¡
 .كقِّْفوَْي هللا .مادم Tتْك سيرْم ¯

 
¡ I’ll get out here by Wooden Bakery1, please. 
¯ There you are, ma’am. 
¡ Okay, here’s 55,000 L.L.3 Keep the change. 
¯ Thank you so much ma’am. God bless you. 
 
¡ bínzal hōn ɧadd [Wooden Bakery]1, law samáɧit. 
¯ tfáɖɖali, [Fmadame]. 
¡ háwdi xámsa2 w xamsīn alf līra3. xálli -lbēʔi la-ílak. 
¯ [Fmerci] ktīr, [Fmadame]. álla ywáffʔik. 

 
1 Wooden Bakery is a popular Lebanese chain with dozens of locations. 

www.woodenbakery.com  
ةسِمْخ 2  xámsi five becomes ةسمْخ  xámsa in compound numbers (25, 35, 

45, etc.). The same pronunciation change occurs with the numbers 
ةِّتسِ  sítti six and Çْةيِْنا  tamēnyi eight.  

3 The لTة  līra Lebanese pound is abbreviated L.L. (Livre Libanaise) and is 

pegged to the U.S. dollar at approximately 1,500 L.L. to the dollar: 

It is advisable to book a taxi before landing at the Beirut-Rafic Hariri 
International Airport, as opposed to booking one outside the airport. 
See the note on p. 46 for more details. 

A taxi is significantly more expensive than a service (but slightly more 
expensive than a bus). In this dialogue, the fare is the equivalent of 
$36 because the passenger is taking a longer trip, from the airport to 
Byblos, for example. 

 sa
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4 

TELLING THE TAXI DRIVER TO TAKE A CERTAIN ROUTE 
 ؟وكسْنويلاع ¡
 ؟داترْسْوتُلأا وَْأ ةيرحْبلا دخُانمْ .ليضّفْت Wْوْأ ¯

 انأو ةيرحْبلاع ثدِاح في وّنإ تعِمِسْ .نسحْأ داترسوتُلأاع انيّلخ لأ ¡

 .1ةِلجعْتسْمِ
 .كِّمهِْي لاوَ ْ،Wوْأ ¯

 
¡ UNESCO? 
¯ Okay, get in. Shall we go along the seaside road or 

take the freeway? 
¡ No, let’s stick to the freeway. I heard there was an 

accident on the seaside road earlier today, and I’m 
in a hurry. 

¯ Okay, don’t worry. 
 
¡ 3a-l[UNEʂCO]? 
¯ okē tfáɖɖali. mnēxud ilbaɧríyyi aw ilʔ[Fautostrade]? 
¡ laʔ, xallīna 3a-lʔ[Fautostrade] áɧsan. smí3it ínnu fī ɧēdis 

3a-lbaɧríyyi w ána mistá3jali1. 
¯ okē, wála yhímmik. 
 
ةلِجعْتسْمِ 1  mistá3jali is a feminine adjective. The masculine form doesn’t 

have the ending ةـ لجعْتسْمِ :  mistá3jal. Keep in mind that the dialogues 

may have male or female speakers and that you will need to make 
changes, especially to adjective and verb forms, when speaking, 
depending on your gender and that of the person you are speaking 
to or about. 

You can find words and expressions for giving directions in the 
vocabulary section at the end of this chapter and the next chapter 
(p. 27).  
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5 

ASKING YOUR RIDESHARE DRIVER TO MAKE A STOP ON THE WAY 
 ؟âوْط رويسْْنوم ¡
 ؟كْيام ذاتسْإ .طوبْظم هْيأ ¯

 .زيلْپ انامرُْب عَ .هْيأ ¡
 .ذاتسْإ كنْيعَ مركِْت ¯

 ؟ولحِ دخُانو قيرّطلاع يسرْيتاپ دّح فقون انيف ،كيف اذإ ¡
 .كمّهِْي لاوَ .قيرّطلاع حانمْ يسرْيتاپ اذك في .ذاتسْإ لكشْم في ام ¯

 
¡ Mr. Tony? 
¯ Yes, correct. Mr. Mike? 
¡ Yes... to Broumana, please. 
¯ Yes, sir. 
¡ If you could, I’d love to stop by a pastry shop on the 

way and pick up some sweets. 
¯ No problem, sir. There are a few good ones on the 

way. No worries. 
 
¡ [Fmonsieur] ʈōni? 
¯ ē, maʐbūʈ. istēz [Mike]? 
¡ ē. 3a brumāna, [please]. 
¯ tíkram 3áynak, istēz. 
¡ íza fīk, fīna nūʔaf ɧadd [Fpâtisserie] 3a-ʈʈarīʔ w nēxud ɧílu? 
¯ ma fī máškal, istēz. fī káza [Fpâtisserie] mnēɧ 3a-ʈʈarīʔ. wála 

yhímmak. 
 
Although rideshares, such as Uber, are available in Lebanon, they are 

still not as popular as taxis, services, and buses. 

When you hail a taxi or a service, always make sure that the license 
plate is red, which is the designated license plate for taxis, services, 
and buses. Otherwise, the vehicle is not legally authorized to pick up 
customers; and, although they often do, it’s better to err on the side 
of caution. sa
m
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6 

PAYING YOUR RIDESHARE DRIVER 
 .ةيلدْيَّصلا دّح نوْه لزنْبِ Wْوْأ ¡
 .مادم Wْوْأ ¯

 ؟ينّمِ كدّب يْدّق ¡
 .مادم فلاتعْبِس ¯

 ؟فْلأ سّب ليِّّدرِْت كيف .ةشرْع يدْيهَ ¡
 نمْ ةِلزْانو يتْنإ يهْبتِْنا 1.ةمِلاسّلاع هللادِمْح .وملسْيِ .مادم Wْوْأ ¯

 .نوْه ةTِبْك Tتْك ةروج في ،ةراّيِّسلا
 
¡ Okay, I’ll get out next to the pharmacy. 
¯ All right, ma’am. 
¡ How much do I owe you? 
¯ It’s 7,000 L.L., ma’am. 
¡ Here’s 10,000 L.L. Can you just give me 1,000 L.L. 

back? 
¯ Okay, ma’am. Thank you. Thank God you arrived 

safely. Be careful when you get out of the car; 
there’s a pothole there. 

 
¡ okē, bínzal hōn ɧadd iʂʂaydalíyyi. 
¯ okē, [Fmadame]. 
¡ ʔaddē báddak mínni? 
¯ sabi3talēf, [Fmadame]. 
¡ háydi 3ášra. fīk triddílli bass alf? 
¯ okē, [Fmadame]. yíslamu. ɧamdílla 3a-ssalēmi.1 ntíbhi ínti w nēzli 

mn issiyyāra, fī jūra ktīr kbīri hōn. 

 
ةمِلاسّلاع هللادِ 1  ɧamdílla 3a-ssalēmi is a formulaic wish to someone who حمْ

has completed a journey (or recovered from an illness). The response 
is كمّْلسْي هللا  álla ysállmak. sa
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7 

RENTING A TAXI FOR AN EXTENDED TIME 
 فِّقوَ يدّب سّب ،توTَْببِ ةيكTْْملأا ةعمْاجلاع حور يدّب .مِّلعمْ ابحرْم ¡

 ؟ضياف .قيرّطلاع حرْطم مك
 1؟فِّقوَْت كدّب نْيو سّب .سِّير Wْوْأ ¯

 عجïِْمْو ،ةعسرِْبِ ضرغ مك بيج يدّب ،لوّلأابِ كيلسْكلاع حوïْمِ ¡

 .ةعمْاجلاع نُلِّصوَنْمِ حوïْمِ
 .تقِوَلاهبِ Tْسّلا ةْقِجْعبِ صيوصخْ ،تقِوَ Tتْك دخُات حر سّب ¯

 ؟ةحينمْ رلاوْد xسمْخ .سِّير ةظوفحْم كتْيمِارْك ¡
 .رمُؤْتِْب ام لتِمِ ،ذاتسْإ Wْوْأ ¯

 

¡ Hey, sir! I wanted to go to the American University in 
Beirut but have a few stops on the way. Are you free? 

¯ All right, sir, but where are these destinations? 
¡ We’ll first go to Kaslik to pick up a few things quickly, 

and then head to AUB to drop them off. 
¯ But it’ll take us so long, especially with the traffic at 

this time of day. 
¡ I’ll make it worth your while, sir. Don’t worry. Is $50 

good? 
¯ All right, sir. As you wish. 

 
¡ márɧaba, m3állim. báddi rūɧ 3a-ljēm3a -lʔamērkíyyi bi-bayrūt, 

bass báddi wáʔʔif kam máʈraɧ 3a-ʈʈarīʔ. fāɖi? 
¯ okē ráyyis. bass wēn báddak twáʔʔif?1 
¡ minrūɧ 3a-lkaslīk bi-lʔáwwal, báddi jīb kam ɣáraɖ bi-sír3a, w 

mnírja3 minrūɧ minwáʂʂilun 3a-ljēm3a. 
¯ bass raɧ tēxud ktīr wáʔit, xʂūʂi bi-3ájʔit issēr bi-ha-lwáʔit. 
¡ kramíytak maɧfūʐa, ráyyis. xamsīn dólar mnīɧa? 
¯ okē istēz, mítil ma btíʔmur. 

 
1 . ةعاس عبِرِ لاّإ يعم ام .هللاو لأ  laʔ, wálla. ma má3i ílla ríbi3 sē3a. No, I swear. I 

only have fifteen minutes.  sa
m
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Extended Dialogue 
 (stops a taxi) 

 ؟ذاتسْإ قيتعلا قوس عَ سيڤسرْ ¡
 .Tْس ةْقِجْع في Tتْك ،قوسّلا بوْص حيِار ينّم .سيڤسرْ شمِ لأ ¯

 .سيْكات كدِخْآ ييفِ .تقِوَلاهبِ سيڤسرْ اوعلْطيِ حر كTِْغَ باّكرِ كّشِْبو

	1.سيرْم لأ ¡
(stops another) 

 ؟قيتعلا قوس عَ سيڤسرْ .مِّلعمْ ابحرْم ¡
 ً.ادبأ كينوه بوْص حيِار ينّمِ سّب ،لييملسِْت يروْس ¯

(stops a taxi with passengers already in it) 

 ؟قيتعلا قوس ¡
 .فلاّتسِ .ليضّفْت هْيأ ¯

 لْتمِ نضُعْب قوْف نيدعْاق ،ةراّيِّسلابِ ةِتلاْت كعم ؟سيڤسرْ عَ فلاّتسِ ¡

 .فلاتعْبرْأ عفدْبِ .نيدسرّْلا
 .ياب .فيّوَْتبِ ام لأ ¯

(stops yet another taxi) 

 فِّقوَ بِّرج مع ةعاس 2ليصرْ ؟ذاتسْإ قيتعلا قوس عَ سيڤسرْ ¡

 .سيڤسرْ
 ييفِ ام سّب ،قوسّلا بوْص حيِار ينّم ةحاصرّلل .ليضّفْت Wْوْأ هْيأ ¯

 !£ومْتبِ .بّهِلاهبِ فقوت كِلْتمِ ةيبص ةTِغزْ تنِبِ ليّخ

 .قوْذ كّلِك Tتْك سيرْم ¡
 .3ةفِْتِن دعْب كينوه âوكْتبِ .يتنْبِ كِّمهِْي لاوَ ¯

 .Tتْك سيرْم ¡
(They approach the souk.) 

sa ؟ذاتسْإ عفدْإ مزِلا يْدّق ¡
m
pl
e
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 .سّب فلاتعْبرْأ قوسّلاع سيڤسرْ ¯

 .كفْطُل عَ سّب ناك ام وش تعِفد تنِْك !قوِذْمِ وش ¡
 ً!ادبأ ةِلكْشْمِ في ام ¯

 ؟فورعْم لوْمعْ مودّقلا دّح ينْلِّزنْت كيف ¡
 .هيف نيروهشْم Tتْك .نعُبت هِكاوفِْلا لْيتْكوْك ليْكات ام يعوأ !ها ¯

 .نوْه xَُلعْ تْفرّعْت ليلا سانّلا نسحْأ نمِ تَْنإ .وقود حر .Tتْك سيرْم ¡
 .ةنِيدلمابِ انّعِ يطسُْبنِْت هللاشْنا .لْيزاومْدُ ةمِلاسّلاع هللادِمْح ¯

 .يقابلا كورْت .فلاتشرِْع يدْيهَ ¡
 .نُلبْقإ ييفِ ام .دّقلاه Tتْك ،يتنْبِ اي ¯

 .ندُخِاتْب اذإ Tتْك طسُِبنْبِ .زيلْپ لأ ¡
 .فاعضْأ ْ́يَلعْ نضُِّوعْي هللا .Tتْك سيرْم .يتنْبِ بِّيط ¯

 
(stops a taxi) 

¡ Service to the old souk, sir? 
¯ No, not service. I’m not going that way; there’s too 

much traffic now. And I doubt any other passengers 
will be going that way at this time of day. I can take 
you as a taxi. 

¡ No, thanks. 
(stops another taxi) 

¡ Hello, sir. Service to the old souk? 
¯ I’m sorry, darling, but it’s not on my way at all. 

(stops a taxi with passengers already in it) 

¡ Old souk? 
¯ Yes, get in. It’s 6,000 L.L. 
¡ 6,000 L.L. for a service?! You have three people in 

the car already, crammed like sardines. I’ll only pay 
4,000. 

¯ No can do. Goodbye. 
 sa
m
pl
e
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(stops yet another taxi) 

¡ Service to the old souk, sir? I’ve been trying to stop 
a service for the last hour. 

¯ Yes, okay , get in. To be honest, I’m not going that 
way, but I won’t leave a pretty young girl like you 
standing in this heat. You’d die. 

¡ Thank you so much, sir. I really appreciate it. 
¯ Don’t you worry, my child. I’ll get you there in a bit. 
¡ Thank you! 

(They approach the souk.) 

¡ How much should I pay, sir? 
¯ Service is only 4,000 L.L. to the old souk. 
¡ That’s so kind. I would have paid anything just for 

your kindness. 
¯ It’s no problem at all! 
¡ Could you drop me off by Al Kaddoum over there? 
¯ Oh! Be sure to try out their fruit cocktails. They’re 

famous for those. 
¡ Thank you very much. I will do. You’re one of the 

kindest people I have met here. 
¯ Thank God you arrived safely, miss. I hope you enjoy 

your stay in our city. 
¡ Here’s 10,000 L.L. Keep the change. 
¯ My child, that’s too much. I can’t accept it. 
¡ No, please do. It would make me so happy. 
¯ Okay, my child. Thank you so much. May God make 

it up to you in doubles! 
 

(stops a taxi) 

¡ [Fservice] 3a sūʔ il3atīʔ, istēz? 
¯ laʔ, miš [Fservice]. mánni rāyiɧ ʂōb issūʔ, ktīr fī 3ájʔit sēr. w bšikk 

rikkēb ɣáyrik raɧ yíʈla3u [Fservice] bi-ha-lwáʔit. fíyi ēxdik táksi. 
¡ laʔ [Fmerci].1 

(stops another taxi) 

¡ márɧaba, m3állim. [Fservice] 3a sūʔ il3atīʔ? 
¯ [sorry] tislamīli, bass mánni rāyiɧ ʂōb hunīk ábadan. 

 sa
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(stops a taxi with passengers already in it) 

¡ sūʔ il3atīʔ? 
¯ ē, tfáɖɖali. sittalēf. 
¡ sittalēf 3a [Fservice]? má3ak tlēti bi-ssiyyāra, ʔē3dīn fōʔ bá3ɖun 

mítl -ssardīn. bídfa3 arba3talēf. 
¯ laʔ ma bitwáffi. [bye]. 

(stops yet another taxi) 

¡ [Fservice] 3a sūʔ il3atīʔ istēz? ʂárli2 sē3a 3am járrib wáʔʔif 

[Fservice]. 
¯ ē, okē tfáɖɖali. la-ʂʂarāɧa mánni rāyiɧ ʂōb issūʔ, bass ma fíyi xálli 

bínit zɣīri ʂabíyyi mítlik tūʔaf bi-ha-lhíbb. bitmūti! 
¡ [Fmerci] ktīr kíllak zōʔ. 
¯ wála yhímmik bínti. bitkūni hunīk ba3d nítfi3. 
¡ [Fmerci] ktīr. 

(They approach the souk.) 

¡ ʔaddē lēzim ídfa3 istēz? 
¯ [Fservice] 3a-ssūʔ arba3talēf bass. 
¡ šū mízwiʔ! kínt dafá3it šū ma kēn bass 3a lúʈfak. 
¯ ma fī míškli ábadan! 
¡ fīk tnazzílni ɧadd ilʔaddūm, 3mōl ma3rūf? 
¯ āh! ū3i ma tēkli kōktēl lifwēki tába3un. ktīr mašhūrīn fī. 
¡ [Fmerci] ktīr. raɧ dūʔu. ínta min áɧsan innēs -lli t3arráft 3láyun 

hōn. 
¯ ɧamdílla 3a-ssalēmi, [Fdemoiselle]. nšálla tinbúsʈi 3ínna bi-lmadīni. 
¡ háydi 3aširtalēf. trōk ilbēʔi. 
¯ ya bínti, ktīr ha-lʔádd. ma fíyi íʔbalun. 
¡ laʔ [please]. binbúsiʈ ktīr íza btēxidun. 
¯ ʈáyyib bínti. [Fmerci] ktīr. álla y3awwíɖun 3láyki aɖ3āf. 

 
1 . لكشْم في ام .Wْوْأ ،بِّيط  ʈáyyib, okē. ma fī máškal. Well, okay. That’s fine. 

راص 2  ʂār + ليـ  -li à ْليصر  ʂárli 

يّوَشْ = 3  šwayy 

  sa
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Vocabulary  

taxi táksi سيْكات 

(rideshare) app 
[application] 

taʈbīʔ 

 نشُْيكيلْبأ

 قيبْطت

driver [Fchauffeur] روفوْش 

meter 3addēd دادّع 

fare újra ةرجُْا 

change (money back) -lbēʔi يقابلا 
change (small 
change, change for 
a larger bill) 

frāʈa ةطارْف 

the next corner -lmáfraʔ iljēyi يياجلا قرفْلما 

street šēri3 (šawēri3) عرِاوشَ( عرِاش( 

narrow street, side 
street, alley 

zārūb/zārūbi 

(zwērīb) 

 ةبِوراز/بوراز

 )بيراوزْ(

license plate 
number 

nímra 

nímrit siyyāra 

Øِْةر 

Øِِْةراّيسِ ةْر 

police report máɧɖar (maɧāɖir) ضرِاحم( ضرحْم( 

police station máxfar رفخْم 

traffic, congestion 3ájʔit sēr س ةْقِجْعTْ 

traffic sign išāra ةراشإ 

police checkpoint ɧājiz زجاح 

license rúxʂa ُةصخْر sa
m
pl
e
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credit raʂīd ديصر 

rating, evaluation taʔyīm مييقْت 

square, plaza sēɧa ةحاس 

bridge jísir (jsūra) ِةروسجْ( سرِج( 

tunnel náfaʔ (anfēʔ) قافْنأ( قفن( 

highway [Fautostrade] داترْسْوْتوْأ 
roundabout, traffic 
circle [Frond point] تْناوْپ دْنوْر 

corniche, waterfront 
road 

kornīš شينرْوْك 

taxi door bēb ittáksi سىْكاّتلا باب 

window šibbēk (šbēbīk) ِكيبابشْ( كاّبش( 

front seat -lkírsi -lʔidmēni امدْقِلا سيرْكِلاâ  

back seat -lkírsi -lwarāni اروَلا سيرْكِلاâ  

trunk (UK: boot) ʂandūʔ (siyyāra) ةراّيسِ( قودنْص(  

hood (UK: bonnet) ɣáʈa -l[Fmoteur] روتوْلما اطغ 

tire (UK: tyre) dūlēb (dwēlīb) بيلاودْ( بلاود( 

(car) horn zammūr رومّز 

seat belt 
ɧizēm ilʔamēn 
[Fceinture] 

 ناملأا مازحِ

 روتنْْيس

windshield wipers massēɧēt تاحاسّم 

mirrors mrēyēt ْتايارم 
gas tank (UK: petrol 
tank) 

tánkit benzīn نيزنْب ةْكِنْت 

 sa
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Expressions 
¡ 

I want to go to __. báddi rūɧ __. حور يدّب __. 
Do you know where 
__ is? 3ārif wēn __? ؟__ نْيو فرِاع 

If you don’t mind, I 
would like to open 
the window. 

íza ma 3índak míškli, 

ɧābib íftaɧ iššibbēk. 

 ،ةِلكْشْمِ كدنْعِ ام اذإ

 .كاّبِّشلا حتْفإ ببِاح
Excuse me, I will 
stop here for a 
minute to get 
something. 

law samáɧit, 

báddi wáʔʔif hōn 

šwayy ta-ēxud šī. 

 فِّقو يدّب ،تحِمس وَْل

 .شي دخُآت يّوَشْ نوْه

If there is a shortcut, 
I’d be grateful. 

íza fī ʈarīʔ áʔʂar, 

bkūn mamnūnak. 

 ،صرْقأ قيرط في اذإ

 .كنونمْم نوكْب

You’re taking us for 
a long ride when 
the trip is actually 
short! 

ēxidna 3a ʈarīʔ 

ʈawīli, ma3 ínnu  

-lmasēfi mánna 

ha-lʔádd b3īdi. 

 ،ةِليوَط قيرط عَ اندْخِآ

 انّم ةفِاسلما وّنإ عم

 .ةدِيعْب دّقلاه

Can we take the 
Jal-El-Dib bridge? 

fīna nēxud jísir 

jal iddīb? 

 سرِجِ دخُان انيف

 ؟بيدّلا لج

Please, drive faster 
because I’m in a 
hurry. 

[please], sūʔ ásra3 

šwayy li-ánnu 

mistá3jil. 

stá3jil šwayy 

li-ánnu mistá3jil. 

 ،يّوَشْ عسرْأ قوس زيلْپ

 .لجِعْتسْمِ âّلأِ

 âّلأِ يّوَشْ لجِعْتسْ

 .لجِعْتسْمِ
Could you please 
slow down a bit? 

fīk tsūʔ 3a 

máhlak? 
 ؟يّوَشْ كلهْم عَ قوسْت كيف

Go straight. rūɧ díɣri. يرغْدِ حور. 

Turn right. rūɧ yamīn. حور µَx. sa
m
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Turn left. rūɧ šmēl. ل∂ش حور. 
Here is fine. (Stop 
here.) 

hūn mnīɧ. حينمْ نوه. 

The next street on 
the right. 

tēni šēri3 3a-lyamīn. اتâ مَيلاع عرِاشx. 

The corner after the 
next one. 

-lmáfraʔ ittēni. 

miš háyda -lmáfraʔ,  

-lli bá3du. 

 .âاّتلا قرفْلما

 ،قرفْلما ادْيهَ شمِ

 .ودعْب ليلا
How much is the 
fare, please? 

ʔaddē báddak 

mínni? 
 ؟ينّمِ كدّب يْدّق

Do you have change? má3ak frāʈa? ؟ةطارْف كعم 
 

¯ 
Do you want me to open 
the trunk for you? 

báddak iftáɧlak 

iʂʂandūʔ? 
 ؟قودنْصّلا كلحْتْفإ كدّب

Is it okay if I stop 
quickly and fill up 
the tank? 

ma3lē íza waʔʔáfit 

šwayy ta-3ábbi 

benzīn? 

 تفِّقوَ اذإ هْيلعْم

 ؟نيزنْب يّبعت يّوَشْ
Where will you get 
out? wēn nēzil ɧáɖirtak? ؟كتضرِْح لزِان نْيو 

Wait, I’ll pull over in 
a comfortable spot. 

láɧʐa, raɧ waʔʔíflak 

bi-lwás3a. 

 كلفِّْقو حر ةظحْل

 .ةعسْوَلابِ
Listen, I’ll drop you 
off at the end of 
the bridge, and you 
will just need to 
cross the road. 

smē3, raɧ názzlak 

3a ēxir iljísir, w 

bass biʂīr báddak 

tíʔʈa3 iʈʈarīʔ. 

 رخِآ عَ كلزّْن حر ،ع∂سْ

 Tصيب سّبو ،سرِجِلا

 .قيرّطلا عطقِْت كدّب

I’m sorry, I really 
don’t have any 
change. 

[sorry]1 bass ma 

má3i frāʈa. 

 يعم ام سّب 1يروْس

 .ةطارْف
 
âذْخِاوْت ام = 1  ma twēxíznisa
m
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قيرطّلاع  Asking for Directions 

Except for a few sporadic spots, Lebanon does not have an official, 
unified system for street addresses. As a result, people use landmark 
names to give directions. When in doubt, just ask. Most people will be 
helpful when you ask for directions, especially when they hear an 
accent and realize you’re a foreigner. Because direction-giving is such a 
subjective exercise, it’s always best to ask more than one person along 
the way to you successfully reach your destination. 

Because there’s no official address system, when you ask someone for 
directions, people will sometimes ask you ؟ط بِ ّظلا بِ كلولاق ن ْيو  wēn ʔēlūlak 

bi-ʐʐábiʈ? Where did they tell you it was exactly? This usually means 
that the person you’re asking doesn’t exactly know the place you’re 
referring to but is still trying to help by asking for any landmark you’ve 
been told about, and they still might be able to guide you. That said, this 
is another reason that you should be asking more than one person… just 
in case. For all of the reasons mentioned above, when you’re being 
given an address by someone, it is always best to get detailed 
instructions and landmarks. That way, you can help those trying to 
guide you along the way.  sa
m
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1 

ASKING FOR DIRECTIONS (1) 
 ؟نْيو تايسِْكات فقوْمَ برْقأ ،يتحْمس وَْل ¡
 يقلاْتبِو ،قيرّطلا عاطْق ،ةحاسّلاع 1لصوتت يرغْدِ حيِار كّلضْتبِ ¯

 .xفْقاو سيْكاّتلا تاراّيسِ

 ؟نوْه نمِ ةدِيعْب Tتْك ¡
 2.شيم قيِاقدْ شرْع سّب ،لأ ¯

 
¡ Excuse me, where is the nearest taxi stop? 
¯ You’ll go straight until you reach the square, cross it 

and you’ll find a bunch of taxis waiting. 
¡ Is it very far from here? 
¯ No, it’s just a ten-minute walk. 
 
¡ law samáɧti, áʔrab máwʔaf taksiyēt wēn? 
¯ bitɖállak rāyiɧ díɣri ta-tūʂal1 3a-ssēɧa, ʔʈā3 iʈʈarīʔ, w bitlēʔi 

siyyārāt ittáksi wēʔfīn. 
¡ ktīr b3īdi min hōn? 
¯ laʔ, bass 3ašr dʔāyiʔ máši.2 
 
ـت 1  ta- = ـل  la- (+ imperfect verb) in order to, so that; لصوتت  ta-tūʂal so 

that you arrive 
2 . بيرق Tتكْ ً.ادبأ  .laʔ, ábadan. ktīr ʔarīb. No, not at all. It’s very close لأ 
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ةشِدرْد  Making Small Talk 

Lebanese pride themselves on their hospitality, and one way to show 
this is through ةر ياسمْ  msēyara small talk–whether or not it’s always 

welcome! But the Lebanese are very curious. Don’t be surprised if you 
are asked questions which may, to you, seem a bit too personal for 
someone you’ve just met. Are you married? Why not? What’s your 

religion? How much do you earn? They are not trying to pry or be rude. 
Such questions are perfectly acceptable in Lebanon. Remember that, as 
a foreigner, you are automatically interesting. But such questions get 
asked to everyone, including locals, especially by those who have never 
left Lebanon and don’t know about foreign sensitivities. Typically, the 
further out you are from the main cities, the more personal the 
questions tend to be. If you ever express your distaste to such 
questions, you may be told something along the lines of  سّب ت نِ â ِك ذْ خِاو ْت ام

ر يِاس مع  ma twēxízni, kínit bass 3am sēyir My apologies, I was just making 

small talk. 
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1 

WHERE ARE YOU FROM? 
 ؟1كِتضرِْح نْيو نمِ .حينمْ ∏رع ´حْتِْب Tتْك ¯

 .نوْه ∏رع 3سرُدْبِ مع سّب ،xصّلا نمْ انأ .قوْذ كّلِك !سيرْم ¡
 
¯ You know Arabic very well. Where are you from? 
¡ Thank you! So kind of you to say. I’m from China, but 

I’m studying Arabic here. 
 
¯ ktīr btíɧki 3árabi mnīɧ. min wēn ɧáɖirtik1? 
¡ [Fmerci]2! kíllak zōʔ. ána mn iʂʂīn, bass 3am bídrus3 3árabi hōn. 

 
ي = 1 تْنإ  ínti. كتضرِْح  ɧáɖirtak / ك ِتضرِْح  ɧáɖirtak are the more formal 

variants of تَْنإ  ínta / يتْنإ  ínti and are used to convey respect for 

superiors and for strangers. 
ًاركْشُ = 2  šúkran 

مّلعْتبِ = 3  bit3állam 
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2 

WHY ARE YOU IN LEBANON? 
 1؟نانْبِل عَ كبِاج وش ¯

 2.تاغُل دهعِْ– يزيلجْْنإ مِّلعْب مع ¡
 ؟3كْيه دعْب نمِ نانْبِلبِ يقْبِت حرو .Tتْك ولحِ وْاو ¯

 4.اكTْْمأ عَ ةعجْارو ،دقِعلا ةِْترْفل سّب ،لأ ¡
 
¯ And what brought you here to Lebanon? 
¡ I’m working here as an English teacher at a 

language institute. 
¯ Oh wow, and will you stay in Lebanon long term? 
¡ No, just for the duration of the contract, and then 

I’m going back home again. 
 
¯ šū jēbik 3a libnēn?1 
¡ 3am b3állim inglīzi bi-má3had luɣāt.2 
¯ wāw ɧílu ktīr. w raɧ tíbʔi bi-libnēn min ba3d hēk3? 
¡ laʔ, bass la-fátrit il3áʔid, w rēj3a 3a amērka.4 

 
؟نانبْلِبِ انّعِ = 1 يواسْت  / لمِعْت مع وش  šū 3am tá3mil/tsēwi 3ínna bi-libnēn? 

2 . ةمِ ّْلع مْ ن وْه لغِ تِشْبِ مع  3am bištíɣil hōn m3állmi. I’m working here as a 

teacher. 
لوط عَ نع = 3  3an 3a ʈūl 

4 . اكTْْمأ عَ تارايزْ عجرْبِ ديكأ سّب ً،ايِّئدبْم  ē, mabdaʔíyyan, bass akīd bírja3 zyarāt  هْيأ

3a amērka. Yes, most likely, but I’ll definite be going back to the U.S. 
to visit. 
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3 

WHERE DO YOU LIVE? 
 1؟نوْه كدِحْوَ ةنِْكاس ¯

 .يدحْوَ وْيدْوتسْبِ ةنِْكاس ،هْيأ ¡
 ؟2طبِّظلابِ ةنِْكاس نْيو ¯

 .توTَْب نوْاتْنوْادبِ ¡
 !ديدجْ ونيمِّمرمْ ؟شي ينطوَلا فحْتلما £رْزِ 3!كينوه Tتْك ولحِ ¯

 4.حور حر ديكأ سّب ،تحِرِ ام دعْب لأ ¡
 
¯ And are you living here by yourself? 
¡ Yes, I’m in a studio apartment. 
¯ Where in the city are you staying? 
¡ In downtown Beirut. 
¯ It’s beautiful there! Have you visited the National 

Museum yet? It’s been rennovated recently! 
¡ I haven’t yet, but I’ll definitely check it out. 

 
¯ sēkni wáɧdik hōn?1 
¡ ē, sēkni bi-[studio] wáɧdi. 
¯ wēn sēkni bi-ʐʐábiʈ2? 
¡ bi-[downtown]bayrūt. 
¯ ɧílu ktīr hunīk!3 zírti -lmátɧaf ilwáʈani šī? mrammimīnu jdīd! 
¡ laʔ, ba3d ma ríɧit, bass akīd raɧ rūɧ.4 

 
؟نوْه ك = 1 ِلاحل ةمِيقمُ  / ةشِْياع  3āyši/muʔīmi la-ɧālik hōn? 

ديدحّْتلا = 2  bi-ttaɧdīd بِ

3 . كينوه لياغ Tت سّب كْ  bass ktīr ɣāli hunīk. But it’s really expensive there. 

4 ! ةعوْرَ !حرِابمْ تحِرِ هْيأ  ē, ríɧit mbēriɧ! ráw3a! Yes, I went yesterday. It’s 

amazing! 
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قلاّحلا دنْعِ  At a Barbershop 

Finding a barbershop is arguably as important as finding your nearest 
pharmacy, because you’ll need it at least once, depending on how long 
you’re staying in Lebanon. Luckily, Lebanese men share that 
appreciation of barbershops, so you won’t have a difficulty to locate 
one, wherever you find yourself in Lebanon. Of course, these, like most 
things in life, will range from mediocre to very fancy. Fortunately, 
getting a haircut in Lebanon is relatively inexpensive–in expat areas it 
costs around $10, though it could be even cheaper in non-expat areas. 
As it becomes more and more acceptable for men to get services such 
as manicures, pedicures, and waxing, barbershops, especially in more 
upscale neighborhoods have been offering them. When your barber is 
done cutting your hair, he may tell you يعن∂ً  na3īman, which roughly 

translates as blessings, but is essentially a formulaic greeting said to 
someone who has just gotten a haircut. If others notice that have a new 
hair cut, they’ll also say this to you. You can respond with a simple 
thanks or say ك يْل عْ مع  .yín3am 3lēk, which means May God bless you يِنْ

  sa
m
pl
e



 
199 | Haki Kill Yoom 1 • Situational Levantine Arabic 

1 

ASKING ABOUT AVAILABILITY 
 ؟2ةقجْع في دّقلاه 1شْيل ¡
 كيولا لْبق صّقُْي ودّب لّكِلاو ةعمْجِ راهْن وّنلأِ سّب ،ذاتسْإ رذِتِعْنِمْ ¯

 .دْنأ

 ؟3ليِّصقُْتو لييضاف نوكْتت عجرْإ مزِلا ةعاس اّيأ .بِّيط ¡
 .تِّفخ نوكْتبِ ةقجْعلا ،صرِعلا عجرِْت نسحْأ ¯

 
¡ Why is it so crowded? 
¯ Sorry about that, but it’s Friday, and everyone is 

trying to get a haircut before the weekend! 
¡ So, when should I come to you for a haircut and 

you’re free? 
¯ You’d better come later in the afternoon. It’ll be less 

crowded. 
 
¡ lēš1 ha-lʔádd fī 3ájʔa2? 
¯ mni3tízir istēz, bass li-ánnu nhār jím3a w ilkíll báddu yʔuʂʂ ʔabl 

il[weekend]. 
¡ ʈáyyib. áyya sē3a lēzim írja3 ta-tkūn fāɖīli w tʔuʂʂíli3? 
¯ áɧsan tírja3 il3áʂir, -l3ájʔa bitkūn xáffit. 
 
هيْل = 1  lē 

ةمِحْز = 2  záɧmi 

ليشِّْلبْتت 3  ta-tballíšli so that you can start on me 

ة. 4 يِاف كِ xق لاّح انّعِ ،قّله كق نِمْرُ مْ ذاتسْإ كمّهِْي  لاوَ  wála yhímmak istēz mnímruʔak 

hállaʔ, 3ínna ɧallēʔīn kifēyi. Don’t worry, sir. We can cut your hair 
now. We have enough barbers. 
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Extended Dialogue 
 .ةراس مادام لاهْسو لاهْأ ¯

 .´يف لاهْأ ،يتْبيبح سيرْم ¡
 1!كفُِّصرت تحِت ينّْلِك ىقب ،xلوغشْم Tتْك انّم موْيلا ¯

 .Tكّب يجبِ تِلقِ انأ كْيه نمِ 2.ميظع ¡
 .يتْفشرّ .كرِمْأ تحِت ¯

 .ةِلغْش مك لمِعْأو كوّْللا Tِّغ ةِّباح ْ́يَل .يملسِْت يتْبيبح سيرْم ¡
 ؟صّقُْن اندّْب !Wْوْأ ¯

 مTْپ لمِعْأ ن∂ك لياب عَ سّب .فارْطِلا يّوَشْ فِّضن سّب لأ ¡

 .3سْتْيلاْياهو
 ؟كسِاربِ xّعمْ شي ةّطاح .4هْيزيرفْلل ةجِرد اذك في ¯

اتْيَّبحو اتفْشِ .ةروصّلا يدْيهَ فيوش ،هْيأ ¡
 .Tتْك 5

 نمِ ىبعْأ كرِعْش وّنلأِ ةروصّلا لتِمِ شيّلا تاذ علْطِت ام نكW،ْ µِِْوْأ ¯

 .ارعْش

 .فوشنْمِو بِّرجنْمِ ،هْيلعْم ¡
 ؟ن∂ك وش ¯

 .لايشْاف لمِعْأ ن∂ك يدّب ¡
 ؟طْيخ وَْأ 6غنْيسْكاو شي ليمْعْت كِّدب ¯

 .Tكينام يدّب سّب ،سيرْم لأ ¡
 ؟ن∂ك Tكيديپ كِّدب ¯

 .فوشنْمِ عجïِْمْو ،قّله يدوْهَ لمِعْن انيّلخ .سيرْم لأ ¡
 .كنِْيعَ مركِْت ¯
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(after the hairdresser has finished) 

 نمْ لىحْأ Tتْك في ينيتحْصن ليَّي سْتْيلاْياهلا نوْل ،فيرْعْتْب !ةعوْرَ ¡

 .وتيِاقّنِمْ تنِِك انأ ليلا نوّْللا
 .كِتشرِْبو كرِعْش نوْل عم لىحْأ ادْيهَ ،كِّلتِْلقِ ¯

 7؟ينّمِ كِّدب يْدّق .يتْبيبح Tتْك سيرْم ¡
 .فْلأ نيشرْعِو ةيم 8اوسَ نُّلِك ¯

 .يتْبيبح ليضّفْت ¡
 
¯ Welcome, Mrs. Sarah. 
¡ Thank you, dear. 
¯ Today, we aren’t that busy, so I will be all yours and 

do what you want. 
¡ Wonderful! That’s why I thought of coming early 

today. 
¯ I’m at your service. We’re thrilled that you’re here. 
¡ Thank you, dear. Look, I’d like to have a new look, 

and get a few things done. 
¯ Okay, are we cutting your hair? 
¡ No, we’ll just trim the tips, but I want to get a curly 

perm and apply some highlights. 
¯ There are so many levels of curly. Do you have a 

particular thing in mind? 
¡ Yes, look at this picture. I saw it, and I really like it. 
¯ Okay, we will try to get as close to the picture as 

possible, but it might not come out exactly the same 
because your hair is thicker than her hair. 

¡ It’s okay. Let’s see! 
¯ And what else? 
¡ I also want to get a facial. 
¯ Would you like a threading or a wax? 
¡ No thanks, but I also want to get a manicure. 
¯ Would you like a pedicure, too? sa
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¡ No, let’s get these done first and then we’ll see. 
¯ With pleasure. 

(after the hairdresser has finished) 

¡ Very nice! You know what? The shade of highlights 
that you suggested is really much better than the 
color I’d chosen. 

¯ I told you this one would match your hair and skin 
tones better. 

¡ Thanks a lot, dear! How much is the total then? 
¯ All together it’s 120,000 L.L. 
¡ Here you are, dear. 

 
¯ áhla w sáhla, [Fmadame] [Sarah]. 
¡ [Fmerci] ɧabībti, áhla fīki. 
¯ -lyōm mánna ktīr mašɣūlīn, báʔa kíllni táɧit taʂárrufik!1 
¡ 3aʐīm.2 min hēk ána ʔílit bíji bakkīr. 
¯ táɧit ámrik. šarráfti. 
¡ [Fmerci] ɧabībti, tislámi. láyki ɧābbi ɣáyyir il[look] w á3mil kam 

šáɣli. 
¯ okē! báddna nʔuʂʂ? 
¡ laʔ, bass náɖɖif šwayy liʈrāf. bass 3a bēli kamēn á3mil [perm] w 

[highlights]3. 
¯ fī káza dáraji la-l[Ffrisé]4. ɧāʈʈa šī m3áyyan bi-rāsik? 
¡ ē, šūfi háydi -ʂʂūra. šífta w ɧabbáyta5 ktīr. 
¯ okē, yímkin ma tíʈla3 zēt iššī mítil iʂʂūra li-ánnu šá3rik á3ba min 

šá3ra. 
¡ ma3lē, minjárrib w minšūf. 
¯ šū kamēn? 
¡ báddi kamēn á3mil [facial]. 
¯ báddik tá3mli šī [waxing]6 aw xēʈ? 
¡ laʔ [Fmerci], bass báddi manikúr. 
¯ báddik [Fpédicure] kamēn? 
¡ laʔ [Fmerci]. xallīna ná3mil háwdi hállaʔ, w mnírja3 minšūf. 
¯ tíkram 3áynik. 

(after the hairdresser has finished) 

¡ ráw3a! btá3rfi, lōn il[highlights] yálli naʂaɧtīni fī ktīr áɧla mn 

illōn -lli ána kínit mneʔʔēyitu. 
¯ ʔiltíllik, háyda áɧla ma3 lōn šá3rik w báširtik. sa
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¡ [Fmerci] ktīr ɧabībti. ʔaddē báddik mínni?7 
¯ kíllun sáwa8 míyyi w 3išrīn alf. 
¡ tfáɖɖali ɧabībti. 

 
؟ةلِكْ 1 شْمِ كدِنْعِ .ةرْطن في .دعوْ مَ كدِنْعِ ام و ،انيْ َلعْ ة ق جْاع كْ م Tت وْيلا  -lyōm ktīr 3ājʔa 

3láyna, w ma 3índik máw3ad. fī náʈra. 3índik míškli? We are super 
busy today, and you don’t have an appoinment. Do you mind 
waiting? (lit. There’s a wait. Is that a problem?) 

2 = Çما  tamēm 

لصخِ = 3  xíʂal (lit. strands/locks of hair) 

دعّج = 4  mjá33ad مْ

ينْتبِجع = 5  3ajabítni 

عمِش = 6  šámi3 

؟يديترْبِ = 7 يْدّق   ʔaddē bitrīdi? 

اوعلْطيِْب = 8  byíʈla3u 

 
Vocabulary  

beauty salon [Fsalon] نوْلاص 

hairdresser [Fcoiffeur] روفاوْك 

to cut ʔáʈʈa3 (yʔáʈʈi3) عِّطقْي( عّطق( 

haircut ʔáʂʂa ةصّق 

bob cut [Fcarré] هْيراك 

pixie cut [Fgarçon] نوْسرْاج 

highlights 
[highlights] 

xíʂal 

 سْتْيلاْياه

 لصخِ

hair šá3ir رعِش sa
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type of hair 
(thickness, etc.) 

nō3 šá3ir رعِش عوْن 

curly 
[Ffrisé] 

[curly] 

mjá33ad 

 هْيزيرْف

  ليTْك

 دعّجمْ

perm 
[perm] 

[Ffrisé] 

 مTْپ

 هْيزيرْف

straight [Flisse] سيل 

straightening iron 
[baby] [Flisse] 

[Ffer] 

 سيل ىبْيب

 Tْف

hair dryer [Fséchoir] ِراوشْس 

layered [Fdégradé] هْيدارجْْيد 

bangs ɣúrra ُةرّغ 

bun ká3ki ةكِعْك 

ponytail [Fqueue de cheval] لاڤوش ود وك 

part fíriʔ ِقرِف 

face wijj (wjūh) ِهوجوْ( جّو( 

steam facial [facial] buxār راخُب لاشياف 

cleansing tanɖīf فيضنْت 

threading xēʈ طْيخ 

pedicure [Fpédicure] كيديپT 

manicure manikūr كينامT 
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Expressions 
¡ 

I want to have the 
tips trimmed. 

báddi ʔiʂʂ iʈʈrāf. 

báddi á3mil 

[trimming] la-ʈʈrāf. 

 .فارّْطِلا صّقِ يدّب

 غنْيµرْت لمِعْأ يدّب

  .فارّْطلل
I want to have 
bangs. báddi ʔiʂʂ ɣúrra. ةرّغُ صّقِ يدّب. 

I want to use the 
straightening iron. 

báddi á3mil [Ffer]. 

báddi á3mil [baby] 

[lisse]. 

 .Tْف لمِعْأ يدّب

 .سيل ىبْيب لمِعْأ يدّب

(showing a photo) 
Can you do this 
haircut? 

fīk ta3mílli 

háydi -lʔáʂʂa? 

 يدْيهَ ليّمِعْت كيف

 ؟ةصّقلا

I want to do 
threading for my 
whole face. 

báddi á3mil xēʈ 

la-wíjji kíllu. 

 طْيخ لمِعْأ يدّب

 .وّلِك يجّوِل
I want to have my 
face waxed. 

báddi á3mil 

šámi3 la-wíjji. 
 .يجّوِل عمِش لمِعْأ يدّب

I’d like my hair 
washed and blow-
dried. 

báddi ɧámmim šá3ri 

w á3mil [Fséchoir]. 

 يرعْش مِّمح يدّب

 .راوشْسِ لمِعْأو
Do you have dye in 
this color? 

3índak ʂábɣa 

háyda -llōn? 
 ؟نوّْللا ادْيهَ ةغْبص كدنْعِ

What colors of 
highlights do you 
have? 

áyya lōn [highlights] 

3índak? 

 سْتْيلاْياه نوْل اّيأ

   ؟كدنْعِ
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